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KUDU 3+4

<60 kg
<132 lb

KUDU 1

<40 kg
<88 lb

KUDU 2

<50 kg
<110 lb
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1.
2.
3.

a.
b.
c.

20” 22” 24”
1 - - a 480

6”2 - a 480 c 505
3 a 480 c 505 -
2 - - b 505 7”3 - b 505 c 530

mm

20” 22” 24” 6” 7”

85 85 85 - -
145 145 145 - 36

445 mm
 (17½”)

480 mm 
(19”) 

530 mm
(21”) - -

Min psi

Max psi

Lükkamispöia  
läbimõõt
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1.
2.

a.
b.
c.

12½” 16”
1 - a 480 6”2 a 480 -

mm

12½” 16” 6”

- 35 -
26 65 -

Min psi

Max psi
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KUNI 21 kg
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EN Correct lifting point DE: Korrekter Hebepunkt NL: Correcte techniek van 
optillen

DK: Korrekt løftepunkt

NO: Riktig løftpunkt SV: Korrekt lyftpunkt FIN: Oikea nostopiste ES: Punto de elevación 
correcto

FR: Point de levée approprié IT: Punto di sollevamento 
corretto

PT: Corrija o ponto de elevação BR: Ponto de elevação correto

RU: Надлежащая точка 
подъема

PL: Prawidłowy punkt podno-
szenia

CZ: Správný zvedací bod SN: 请调整吊点

JP: リフティング・ポイン
トの修正

GR: Σωστό σημείο λαβής

EN: For indoor and outdoor 
use 

DE: Für den Innen- und 
Außengebrauch 

NL: Voor binnen- en buitens-
huis gebruik

DK: Til indendørs og 
udendørs brug

NO: For innendørs og 
utendørs bruk

SV: För inom- och utom-
husbruk 

FIN: Käyttö sisä- ja ulko-
tiloissa 

ES: Para uso en interiores y 
exteriores

FR: Utilisation intérieur et 
extérieur 

IT: Per uso interno ed 
esterno 

PT: Para utilização em interi-
ores e exterio1res 

BR: Para uso interno e 
externo

RU: Для использования в 
помещении и на улице 

PL: Do użytku wewnątrz i na 
zewnątrz

CZ: Pro vnitřní i venkovní 
používání 

SN: 适用于室内和室外
使用 

PL:屋内および屋外での
使用

GR: Κατάλληλο για 
εσωτερική και εξωτερική 
χρήση

EN: Consult instructions. The 
latest version of the instruc-
tions is always available on 
the etac website and can be 
printed in larger sizes

DE: Bedienungsanleitung. 
Die neueste Version der 
User Guide ist auf der etac 
Internetseite verfügbar und 
steht zum Download bzw. 
Ausdruck zur Verfügung

NL: Raadpleeg de instruc-
ties. De meest recente 
versie van alle instructies 
zijn altijd beschikbaar en 
kunnen worden afgedrukt in 
de groter formaat vanaf de 
etac website

DK: Se vejledning. Den 
seneste version af denne 
vejledning er altid tilgængelig 
og kan udskrives i større 
størrelser fra etac hjem-
meside

NO: Sjekk bruksanvisning 
på nett. Nyeste versjon av 
bruksanvisningen er alltid 
tilgjengelig, og kan skrives ut 
fra etac nettsted

SV: Se anvisningarna. 
Den senaste versionen av 
anvisningarna finns alltid 
tillgänglig och kan skrivas 
ut i större storlek från etac:s 
webbplats 

FIN: Lisäohjeet. Viimeisin 
versio kaikista ohjeista on 
aina saatavilla ja tulostetta-
vissa etac nettisivustolta 

ES: Consulte las instruc-
ciones. La última versión 
de todas las instrucciones 
está siempre disponible y se 
puede imprimir en tamaños 
superiores desde la página 
web de etac

FR: Se reporter aux instruc-
tions / consulter les instruc-
tions. La version la plus ré-
cente est toujours disponible 
et peut être imprimée dans 
un grand format à partir du 
site internet de etac

IT: Leggere le istruzioni. Le 
ultime versioni dei manuali 
di istruzione sono sempre 
disponibili sul sito web etac e 
possono essere stampate in 
dimensioni maggiori

PT: Leia as instruções. 
As últimas versões das 
instruções estão sempre 
disponíveis na página da 
etac na internet e podem 
ser impressas em tamanhos 
maiores

BR: Leia as instruções. 
As versões mais recentes 
das instruções sempre 
encontram-se disponíveis 
no site da etac e podem ser 
impressas em tamanhos 
maiores

RU: Прочитайте инструкции. 
Новейшая версия 
инструкций всегда доступна 
на веб-сайте компании etac 
и может быть распечатана в 
увеличенном размере

PL: Zapoznanie się z 
instrukcją. Najnowsze 
wersje instrukcji obsługi 
są dostępne na stronie 
internetowej etac i można 
je wydrukować w większych 
formatach

CZ: Poradenství a instrukce. 
Nejaktuálnější verze všech 
instrukcí je vždy dostupná 
na webu etac, odkud se dá 
stáhnout a i vytisknout

SN: 参考说明. 所有说明的
最新版本都能够在etac网络
上下载或打印

JP: 説明をお読みくださ
い. この説明の最新バージ
ョンは、etac の Webサイ
トからいつでもご利用いた
だけます。大きなサイズで
印刷することができます

GR: Διαβάστε τις οδηγίες. 
Οι τελευταίες εκδόσεις 
των οδηγιών είναι πάντοτε 
διαθέσιμες στην ιστοσελίδα 
της etac και μπορούν να 
εκτυπωθούν σε μεγαλύτερα 
μεγέθη
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EN Correct lifting point DE: Korrekter Hebepunkt NL: Correcte techniek van 
optillen

DK: Korrekt løftepunkt

NO: Riktig løftpunkt SV: Korrekt lyftpunkt FIN: Oikea nostopiste ES: Punto de elevación 
correcto

FR: Point de levée approprié IT: Punto di sollevamento 
corretto

PT: Corrija o ponto de elevação BR: Ponto de elevação correto

RU: Надлежащая точка 
подъема

PL: Prawidłowy punkt podno-
szenia

CZ: Správný zvedací bod SN: 请调整吊点

JP: リフティング・ポイン
トの修正

GR: Σωστό σημείο λαβής

EN: For indoor and outdoor 
use 

DE: Für den Innen- und 
Außengebrauch 

NL: Voor binnen- en buitens-
huis gebruik

DK: Til indendørs og 
udendørs brug

NO: For innendørs og 
utendørs bruk

SV: För inom- och utom-
husbruk 

FIN: Käyttö sisä- ja ulko-
tiloissa 

ES: Para uso en interiores y 
exteriores

FR: Utilisation intérieur et 
extérieur 

IT: Per uso interno ed 
esterno 

PT: Para utilização em interi-
ores e exterio1res 

BR: Para uso interno e 
externo

RU: Для использования в 
помещении и на улице 

PL: Do użytku wewnątrz i na 
zewnątrz

CZ: Pro vnitřní i venkovní 
používání 

SN: 适用于室内和室外
使用 

PL:屋内および屋外での
使用

GR: Κατάλληλο για 
εσωτερική και εξωτερική 
χρήση

EN: Consult instructions. The 
latest version of the instruc-
tions is always available on 
the etac website and can be 
printed in larger sizes

DE: Bedienungsanleitung. 
Die neueste Version der 
User Guide ist auf der etac 
Internetseite verfügbar und 
steht zum Download bzw. 
Ausdruck zur Verfügung

NL: Raadpleeg de instruc-
ties. De meest recente 
versie van alle instructies 
zijn altijd beschikbaar en 
kunnen worden afgedrukt in 
de groter formaat vanaf de 
etac website

DK: Se vejledning. Den 
seneste version af denne 
vejledning er altid tilgængelig 
og kan udskrives i større 
størrelser fra etac hjem-
meside

NO: Sjekk bruksanvisning 
på nett. Nyeste versjon av 
bruksanvisningen er alltid 
tilgjengelig, og kan skrives ut 
fra etac nettsted

SV: Se anvisningarna. 
Den senaste versionen av 
anvisningarna finns alltid 
tillgänglig och kan skrivas 
ut i större storlek från etac:s 
webbplats 

FIN: Lisäohjeet. Viimeisin 
versio kaikista ohjeista on 
aina saatavilla ja tulostetta-
vissa etac nettisivustolta 

ES: Consulte las instruc-
ciones. La última versión 
de todas las instrucciones 
está siempre disponible y se 
puede imprimir en tamaños 
superiores desde la página 
web de etac

FR: Se reporter aux instruc-
tions / consulter les instruc-
tions. La version la plus ré-
cente est toujours disponible 
et peut être imprimée dans 
un grand format à partir du 
site internet de etac

IT: Leggere le istruzioni. Le 
ultime versioni dei manuali 
di istruzione sono sempre 
disponibili sul sito web etac e 
possono essere stampate in 
dimensioni maggiori

PT: Leia as instruções. 
As últimas versões das 
instruções estão sempre 
disponíveis na página da 
etac na internet e podem 
ser impressas em tamanhos 
maiores

BR: Leia as instruções. 
As versões mais recentes 
das instruções sempre 
encontram-se disponíveis 
no site da etac e podem ser 
impressas em tamanhos 
maiores

RU: Прочитайте инструкции. 
Новейшая версия 
инструкций всегда доступна 
на веб-сайте компании etac 
и может быть распечатана в 
увеличенном размере

PL: Zapoznanie się z 
instrukcją. Najnowsze 
wersje instrukcji obsługi 
są dostępne na stronie 
internetowej etac i można 
je wydrukować w większych 
formatach

CZ: Poradenství a instrukce. 
Nejaktuálnější verze všech 
instrukcí je vždy dostupná 
na webu etac, odkud se dá 
stáhnout a i vytisknout

SN: 参考说明. 所有说明的
最新版本都能够在etac网络
上下载或打印

JP: 説明をお読みくださ
い. この説明の最新バージ
ョンは、etac の Webサイ
トからいつでもご利用いた
だけます。大きなサイズで
印刷することができます

GR: Διαβάστε τις οδηγίες. 
Οι τελευταίες εκδόσεις 
των οδηγιών είναι πάντοτε 
διαθέσιμες στην ιστοσελίδα 
της etac και μπορούν να 
εκτυπωθούν σε μεγαλύτερα 
μεγέθη

Kasutamiseks siseruumides ja 
väliskeskkonnas
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EN Correct lifting point DE: Korrekter Hebepunkt NL: Correcte techniek van 
optillen

DK: Korrekt løftepunkt

NO: Riktig løftpunkt SV: Korrekt lyftpunkt FIN: Oikea nostopiste ES: Punto de elevación 
correcto

FR: Point de levée approprié IT: Punto di sollevamento 
corretto

PT: Corrija o ponto de elevação BR: Ponto de elevação correto

RU: Надлежащая точка 
подъема

PL: Prawidłowy punkt podno-
szenia

CZ: Správný zvedací bod SN: 请调整吊点

JP: リフティング・ポイン
トの修正

GR: Σωστό σημείο λαβής

EN: For indoor and outdoor 
use 

DE: Für den Innen- und 
Außengebrauch 

NL: Voor binnen- en buitens-
huis gebruik

DK: Til indendørs og 
udendørs brug

NO: For innendørs og 
utendørs bruk

SV: För inom- och utom-
husbruk 

FIN: Käyttö sisä- ja ulko-
tiloissa 

ES: Para uso en interiores y 
exteriores

FR: Utilisation intérieur et 
extérieur 

IT: Per uso interno ed 
esterno 

PT: Para utilização em interi-
ores e exterio1res 

BR: Para uso interno e 
externo

RU: Для использования в 
помещении и на улице 

PL: Do użytku wewnątrz i na 
zewnątrz

CZ: Pro vnitřní i venkovní 
používání 

SN: 适用于室内和室外
使用 

PL:屋内および屋外での
使用

GR: Κατάλληλο για 
εσωτερική και εξωτερική 
χρήση

EN: Consult instructions. The 
latest version of the instruc-
tions is always available on 
the etac website and can be 
printed in larger sizes

DE: Bedienungsanleitung. 
Die neueste Version der 
User Guide ist auf der etac 
Internetseite verfügbar und 
steht zum Download bzw. 
Ausdruck zur Verfügung

NL: Raadpleeg de instruc-
ties. De meest recente 
versie van alle instructies 
zijn altijd beschikbaar en 
kunnen worden afgedrukt in 
de groter formaat vanaf de 
etac website

DK: Se vejledning. Den 
seneste version af denne 
vejledning er altid tilgængelig 
og kan udskrives i større 
størrelser fra etac hjem-
meside

NO: Sjekk bruksanvisning 
på nett. Nyeste versjon av 
bruksanvisningen er alltid 
tilgjengelig, og kan skrives ut 
fra etac nettsted

SV: Se anvisningarna. 
Den senaste versionen av 
anvisningarna finns alltid 
tillgänglig och kan skrivas 
ut i större storlek från etac:s 
webbplats 

FIN: Lisäohjeet. Viimeisin 
versio kaikista ohjeista on 
aina saatavilla ja tulostetta-
vissa etac nettisivustolta 

ES: Consulte las instruc-
ciones. La última versión 
de todas las instrucciones 
está siempre disponible y se 
puede imprimir en tamaños 
superiores desde la página 
web de etac

FR: Se reporter aux instruc-
tions / consulter les instruc-
tions. La version la plus ré-
cente est toujours disponible 
et peut être imprimée dans 
un grand format à partir du 
site internet de etac

IT: Leggere le istruzioni. Le 
ultime versioni dei manuali 
di istruzione sono sempre 
disponibili sul sito web etac e 
possono essere stampate in 
dimensioni maggiori

PT: Leia as instruções. 
As últimas versões das 
instruções estão sempre 
disponíveis na página da 
etac na internet e podem 
ser impressas em tamanhos 
maiores

BR: Leia as instruções. 
As versões mais recentes 
das instruções sempre 
encontram-se disponíveis 
no site da etac e podem ser 
impressas em tamanhos 
maiores

RU: Прочитайте инструкции. 
Новейшая версия 
инструкций всегда доступна 
на веб-сайте компании etac 
и может быть распечатана в 
увеличенном размере

PL: Zapoznanie się z 
instrukcją. Najnowsze 
wersje instrukcji obsługi 
są dostępne na stronie 
internetowej etac i można 
je wydrukować w większych 
formatach

CZ: Poradenství a instrukce. 
Nejaktuálnější verze všech 
instrukcí je vždy dostupná 
na webu etac, odkud se dá 
stáhnout a i vytisknout

SN: 参考说明. 所有说明的
最新版本都能够在etac网络
上下载或打印

JP: 説明をお読みくださ
い. この説明の最新バージ
ョンは、etac の Webサイ
トからいつでもご利用いた
だけます。大きなサイズで
印刷することができます

GR: Διαβάστε τις οδηγίες. 
Οι τελευταίες εκδόσεις 
των οδηγιών είναι πάντοτε 
διαθέσιμες στην ιστοσελίδα 
της etac και μπορούν να 
εκτυπωθούν σε μεγαλύτερα 
μεγέθη

Tutvuge juhistega. Juhiste viimane 
versioon on alati olemas ettevõtte etac 
veebisaidil ja neid saab printida  
suuremas suuruses.
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EN Correct lifting point DE: Korrekter Hebepunkt NL: Correcte techniek van 
optillen

DK: Korrekt løftepunkt

NO: Riktig løftpunkt SV: Korrekt lyftpunkt FIN: Oikea nostopiste ES: Punto de elevación 
correcto

FR: Point de levée approprié IT: Punto di sollevamento 
corretto

PT: Corrija o ponto de elevação BR: Ponto de elevação correto

RU: Надлежащая точка 
подъема

PL: Prawidłowy punkt podno-
szenia

CZ: Správný zvedací bod SN: 请调整吊点

JP: リフティング・ポイン
トの修正

GR: Σωστό σημείο λαβής

EN: For indoor and outdoor 
use 

DE: Für den Innen- und 
Außengebrauch 

NL: Voor binnen- en buitens-
huis gebruik

DK: Til indendørs og 
udendørs brug

NO: For innendørs og 
utendørs bruk

SV: För inom- och utom-
husbruk 

FIN: Käyttö sisä- ja ulko-
tiloissa 

ES: Para uso en interiores y 
exteriores

FR: Utilisation intérieur et 
extérieur 

IT: Per uso interno ed 
esterno 

PT: Para utilização em interi-
ores e exterio1res 

BR: Para uso interno e 
externo

RU: Для использования в 
помещении и на улице 

PL: Do użytku wewnątrz i na 
zewnątrz

CZ: Pro vnitřní i venkovní 
používání 

SN: 适用于室内和室外
使用 

PL:屋内および屋外での
使用

GR: Κατάλληλο για 
εσωτερική και εξωτερική 
χρήση

EN: Consult instructions. The 
latest version of the instruc-
tions is always available on 
the etac website and can be 
printed in larger sizes

DE: Bedienungsanleitung. 
Die neueste Version der 
User Guide ist auf der etac 
Internetseite verfügbar und 
steht zum Download bzw. 
Ausdruck zur Verfügung

NL: Raadpleeg de instruc-
ties. De meest recente 
versie van alle instructies 
zijn altijd beschikbaar en 
kunnen worden afgedrukt in 
de groter formaat vanaf de 
etac website

DK: Se vejledning. Den 
seneste version af denne 
vejledning er altid tilgængelig 
og kan udskrives i større 
størrelser fra etac hjem-
meside

NO: Sjekk bruksanvisning 
på nett. Nyeste versjon av 
bruksanvisningen er alltid 
tilgjengelig, og kan skrives ut 
fra etac nettsted

SV: Se anvisningarna. 
Den senaste versionen av 
anvisningarna finns alltid 
tillgänglig och kan skrivas 
ut i större storlek från etac:s 
webbplats 

FIN: Lisäohjeet. Viimeisin 
versio kaikista ohjeista on 
aina saatavilla ja tulostetta-
vissa etac nettisivustolta 

ES: Consulte las instruc-
ciones. La última versión 
de todas las instrucciones 
está siempre disponible y se 
puede imprimir en tamaños 
superiores desde la página 
web de etac

FR: Se reporter aux instruc-
tions / consulter les instruc-
tions. La version la plus ré-
cente est toujours disponible 
et peut être imprimée dans 
un grand format à partir du 
site internet de etac

IT: Leggere le istruzioni. Le 
ultime versioni dei manuali 
di istruzione sono sempre 
disponibili sul sito web etac e 
possono essere stampate in 
dimensioni maggiori

PT: Leia as instruções. 
As últimas versões das 
instruções estão sempre 
disponíveis na página da 
etac na internet e podem 
ser impressas em tamanhos 
maiores

BR: Leia as instruções. 
As versões mais recentes 
das instruções sempre 
encontram-se disponíveis 
no site da etac e podem ser 
impressas em tamanhos 
maiores

RU: Прочитайте инструкции. 
Новейшая версия 
инструкций всегда доступна 
на веб-сайте компании etac 
и может быть распечатана в 
увеличенном размере

PL: Zapoznanie się z 
instrukcją. Najnowsze 
wersje instrukcji obsługi 
są dostępne na stronie 
internetowej etac i można 
je wydrukować w większych 
formatach

CZ: Poradenství a instrukce. 
Nejaktuálnější verze všech 
instrukcí je vždy dostupná 
na webu etac, odkud se dá 
stáhnout a i vytisknout

SN: 参考说明. 所有说明的
最新版本都能够在etac网络
上下载或打印

JP: 説明をお読みくださ
い. この説明の最新バージ
ョンは、etac の Webサイ
トからいつでもご利用いた
だけます。大きなサイズで
印刷することができます

GR: Διαβάστε τις οδηγίες. 
Οι τελευταίες εκδόσεις 
των οδηγιών είναι πάντοτε 
διαθέσιμες στην ιστοσελίδα 
της etac και μπορούν να 
εκτυπωθούν σε μεγαλύτερα 
μεγέθη

Õige tõstmispunkt

Hoiatus: see sümbol on kasutusjuhendis 
toodud alltoodud juhistele viitava numbriga. 
See juhib tähelepanu olukordadele, kus 
toode või kasutaja või hooldaja võib  
olla ohus.
01 = kinnijäämisoht
02 = ümberminekuoht
03 = transportimine mootorsõidukites
05 = muljumisoht 34
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EN: Prohibition: Do not stand 
on the foot support

DE: Verbot: Nicht auf der 
Fußstütze stehen

NL: Waarschuwing: Gebruik 
de voetenplaat niet voor 
staande transfers

DK: Forbud: Brug ikke fod-
støtten som trædeplade

NO: Forbudt!: Ikke bruk 
fotstøtten som trinn

SV: Förbud: Använd inte fot-
stödet för stående transport

FIN: Kielletty: Älä seiso 
jalka tuki

ES: Prohibición: No utilice 
el reposapies para las 
transferencias

FR: Interdiction: Ne pas 
utiliser Ie repose pieds pour 
un transfert debout

IT: Attenzione: Non stare in 
piedi sulla pedana

PT: Proibição: Não utilize o 
apoio de pés em transferên-
cias de pé

BR: Proibido: No utilice 
el soporte de pie para las 
transferencias de pie

RU: Запрещено!: Не 
становитесь на подставку 
для ног

PL: Zakaz: Nie stawać na 
płytach podnóżka

CZ: Zákaz : Nepoužívejte 
podpěry nohou pro převozy 
vestoje

SN: 禁止: 不要使用用於傳
輸站立腳支撐

JP: 禁止: フットサポート
の上に立って乗り降りしな
いでください。

GR: Απαγόρευση: Μην 
χρησιμοποιείτε το πόδι 
στήριξης για τους όρθιους 
μεταφορές

EN: Prohibition: Incorrect 
lifting points, especially on 
stairs

DE: Achtung: Ziehen oder 
heben Sie den Rollstuhl, 
insbesondere auf Treppen, 
nicht mit dem Schiebebügel  
bzw. den Schiebegriffen

NL: Waarschuwing: Onjuiste 
optilpunten, vooral op de 
trap.

DK: Forbud: Forkerte 
løftepunkter, især ved løft 
på trapper

NO: Forbudt! Ikke dra/løft 
stolen i kjørehåndtakene, 
spesielt ikke i trapper

SV: Förbud: Dra/lyft inte 
stolen genom att hålla i 
körbygeln, framför allt inte 
i trappor

FIN: Kielletty: Älä vedä/
nosta tuolia työntötangosta, 
etenkään portaissa

ES: Prohibición: No tire 
hacia arriba ni levante la 
silla sujetándola del asa de 
empuje, especialmente en 
las escalesras

FR: Interdiction: N’utilisez 
pas la barre de poussée 
pour tirer/soulever le 
fauteuil, notamment dans les 
escaliers

IT: Attenzione: Non tirare o 
sollevare la carrozzina con il 
maniglione di spinta, soprat-
tutto sulle scale

PT: Proibição: Não puxe ou 
levante a cadeira pelo push 
de impulso, especialmente 
em escadas

BR: Proibido: Não puxe ou 
levante a cadeira pela alça 
de condução, especialmente 
em escadas

RU: Запрещено!: Не тяните/
поднимайте кресло-коляску 
за ручку, особенно на 
ступеньках

PL: Zakaz: Nie ciągnąć/
podnosić wózka za 
uchwyt do prowadzenia, w 
szczególności na schodach

CZ: Zákaz: Netahejte a nez-
vedejte podvozek za vzpěru, 
zvláště ne na schodech

SN: 禁止: 不要用推杆拉
或提升椅子，尤其在阶梯
上时。

JP: 禁止: プッシュブレス
を持って、シートを引っ張
ったり、持上げたりしない
でください。（特に階段
使用時）

GR:Απαγόρευση: Μην 
τραβάτε/ανασηκώνετε 
το αμαξίδιο μέσω της 
χειρολαβής ώθησης, ειδικά 
σε σκάλες

EN: Washing, mild process, 
maximum 60° C

DE: Feinwäsche bei höch-
stens 60 °C

NL: Wassen, zacht, maximaal 
60° C

DK: Skånevaskes med et 
mildt vaskemiddel ved maks. 
60 °C

NO: Vask, mild prosess, 
maks. 60 grader

SV: Tvättning, milt program, 
max 60 grader Celsius

FIN: Hienopesu enintään 60 
asteessa Tarkastus

ES: Lavar con agua templada 
a 60 ºC como máximo

FR: Lavage, programme 
doux, maximum 60° Celsius

IT: Lavaggio, ciclo delicato, 
massimo 60 gradi Celsius

PT: Lavagem, programa 
suave, máximo 60 graus 
Celsius

BR: Lavagem, programa 
suave, máximo 60 graus 
Celsius

RU: Стирка в деликатном 
режиме при температуре 
максимум 60° С

PL: Pranie, delikatne, maks. 
60 stopni C

CZ: Perte šetrným 
programem s maximální 
teplotou 60 stupňů Celsia 
Inspekce

SN: 洗涤，温和处理，不高
于60摄氏度

JP 最高温度 60 度の穏や
かな工程による洗濯

GR: Πλύσιμο, ήπια διεργασία, 
μέγιστο 60°C

Keeld! Ärge seiske jalatoel
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EN: Prohibition: Do not stand 
on the foot support

DE: Verbot: Nicht auf der 
Fußstütze stehen

NL: Waarschuwing: Gebruik 
de voetenplaat niet voor 
staande transfers

DK: Forbud: Brug ikke fod-
støtten som trædeplade

NO: Forbudt!: Ikke bruk 
fotstøtten som trinn

SV: Förbud: Använd inte fot-
stödet för stående transport

FIN: Kielletty: Älä seiso 
jalka tuki

ES: Prohibición: No utilice 
el reposapies para las 
transferencias

FR: Interdiction: Ne pas 
utiliser Ie repose pieds pour 
un transfert debout

IT: Attenzione: Non stare in 
piedi sulla pedana

PT: Proibição: Não utilize o 
apoio de pés em transferên-
cias de pé

BR: Proibido: No utilice 
el soporte de pie para las 
transferencias de pie

RU: Запрещено!: Не 
становитесь на подставку 
для ног

PL: Zakaz: Nie stawać na 
płytach podnóżka

CZ: Zákaz : Nepoužívejte 
podpěry nohou pro převozy 
vestoje

SN: 禁止: 不要使用用於傳
輸站立腳支撐

JP: 禁止: フットサポート
の上に立って乗り降りしな
いでください。

GR: Απαγόρευση: Μην 
χρησιμοποιείτε το πόδι 
στήριξης για τους όρθιους 
μεταφορές

EN: Prohibition: Incorrect 
lifting points, especially on 
stairs

DE: Achtung: Ziehen oder 
heben Sie den Rollstuhl, 
insbesondere auf Treppen, 
nicht mit dem Schiebebügel  
bzw. den Schiebegriffen

NL: Waarschuwing: Onjuiste 
optilpunten, vooral op de 
trap.

DK: Forbud: Forkerte 
løftepunkter, især ved løft 
på trapper

NO: Forbudt! Ikke dra/løft 
stolen i kjørehåndtakene, 
spesielt ikke i trapper

SV: Förbud: Dra/lyft inte 
stolen genom att hålla i 
körbygeln, framför allt inte 
i trappor

FIN: Kielletty: Älä vedä/
nosta tuolia työntötangosta, 
etenkään portaissa

ES: Prohibición: No tire 
hacia arriba ni levante la 
silla sujetándola del asa de 
empuje, especialmente en 
las escalesras

FR: Interdiction: N’utilisez 
pas la barre de poussée 
pour tirer/soulever le 
fauteuil, notamment dans les 
escaliers

IT: Attenzione: Non tirare o 
sollevare la carrozzina con il 
maniglione di spinta, soprat-
tutto sulle scale

PT: Proibição: Não puxe ou 
levante a cadeira pelo push 
de impulso, especialmente 
em escadas

BR: Proibido: Não puxe ou 
levante a cadeira pela alça 
de condução, especialmente 
em escadas

RU: Запрещено!: Не тяните/
поднимайте кресло-коляску 
за ручку, особенно на 
ступеньках

PL: Zakaz: Nie ciągnąć/
podnosić wózka za 
uchwyt do prowadzenia, w 
szczególności na schodach

CZ: Zákaz: Netahejte a nez-
vedejte podvozek za vzpěru, 
zvláště ne na schodech

SN: 禁止: 不要用推杆拉
或提升椅子，尤其在阶梯
上时。

JP: 禁止: プッシュブレス
を持って、シートを引っ張
ったり、持上げたりしない
でください。（特に階段
使用時）

GR:Απαγόρευση: Μην 
τραβάτε/ανασηκώνετε 
το αμαξίδιο μέσω της 
χειρολαβής ώθησης, ειδικά 
σε σκάλες

EN: Washing, mild process, 
maximum 60° C

DE: Feinwäsche bei höch-
stens 60 °C

NL: Wassen, zacht, maximaal 
60° C

DK: Skånevaskes med et 
mildt vaskemiddel ved maks. 
60 °C

NO: Vask, mild prosess, 
maks. 60 grader

SV: Tvättning, milt program, 
max 60 grader Celsius

FIN: Hienopesu enintään 60 
asteessa Tarkastus

ES: Lavar con agua templada 
a 60 ºC como máximo

FR: Lavage, programme 
doux, maximum 60° Celsius

IT: Lavaggio, ciclo delicato, 
massimo 60 gradi Celsius

PT: Lavagem, programa 
suave, máximo 60 graus 
Celsius

BR: Lavagem, programa 
suave, máximo 60 graus 
Celsius

RU: Стирка в деликатном 
режиме при температуре 
максимум 60° С

PL: Pranie, delikatne, maks. 
60 stopni C

CZ: Perte šetrným 
programem s maximální 
teplotou 60 stupňů Celsia 
Inspekce

SN: 洗涤，温和处理，不高
于60摄氏度

JP 最高温度 60 度の穏や
かな工程による洗濯

GR: Πλύσιμο, ήπια διεργασία, 
μέγιστο 60°C

Keeld! Valed tõstmispunktid,  
eelkõige treppidel
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EN: Prohibition: Do not stand 
on the foot support

DE: Verbot: Nicht auf der 
Fußstütze stehen

NL: Waarschuwing: Gebruik 
de voetenplaat niet voor 
staande transfers

DK: Forbud: Brug ikke fod-
støtten som trædeplade

NO: Forbudt!: Ikke bruk 
fotstøtten som trinn

SV: Förbud: Använd inte fot-
stödet för stående transport

FIN: Kielletty: Älä seiso 
jalka tuki

ES: Prohibición: No utilice 
el reposapies para las 
transferencias

FR: Interdiction: Ne pas 
utiliser Ie repose pieds pour 
un transfert debout

IT: Attenzione: Non stare in 
piedi sulla pedana

PT: Proibição: Não utilize o 
apoio de pés em transferên-
cias de pé

BR: Proibido: No utilice 
el soporte de pie para las 
transferencias de pie

RU: Запрещено!: Не 
становитесь на подставку 
для ног

PL: Zakaz: Nie stawać na 
płytach podnóżka

CZ: Zákaz : Nepoužívejte 
podpěry nohou pro převozy 
vestoje

SN: 禁止: 不要使用用於傳
輸站立腳支撐

JP: 禁止: フットサポート
の上に立って乗り降りしな
いでください。

GR: Απαγόρευση: Μην 
χρησιμοποιείτε το πόδι 
στήριξης για τους όρθιους 
μεταφορές

EN: Prohibition: Incorrect 
lifting points, especially on 
stairs

DE: Achtung: Ziehen oder 
heben Sie den Rollstuhl, 
insbesondere auf Treppen, 
nicht mit dem Schiebebügel  
bzw. den Schiebegriffen

NL: Waarschuwing: Onjuiste 
optilpunten, vooral op de 
trap.

DK: Forbud: Forkerte 
løftepunkter, især ved løft 
på trapper

NO: Forbudt! Ikke dra/løft 
stolen i kjørehåndtakene, 
spesielt ikke i trapper

SV: Förbud: Dra/lyft inte 
stolen genom att hålla i 
körbygeln, framför allt inte 
i trappor

FIN: Kielletty: Älä vedä/
nosta tuolia työntötangosta, 
etenkään portaissa

ES: Prohibición: No tire 
hacia arriba ni levante la 
silla sujetándola del asa de 
empuje, especialmente en 
las escalesras

FR: Interdiction: N’utilisez 
pas la barre de poussée 
pour tirer/soulever le 
fauteuil, notamment dans les 
escaliers

IT: Attenzione: Non tirare o 
sollevare la carrozzina con il 
maniglione di spinta, soprat-
tutto sulle scale

PT: Proibição: Não puxe ou 
levante a cadeira pelo push 
de impulso, especialmente 
em escadas

BR: Proibido: Não puxe ou 
levante a cadeira pela alça 
de condução, especialmente 
em escadas

RU: Запрещено!: Не тяните/
поднимайте кресло-коляску 
за ручку, особенно на 
ступеньках

PL: Zakaz: Nie ciągnąć/
podnosić wózka za 
uchwyt do prowadzenia, w 
szczególności na schodach

CZ: Zákaz: Netahejte a nez-
vedejte podvozek za vzpěru, 
zvláště ne na schodech

SN: 禁止: 不要用推杆拉
或提升椅子，尤其在阶梯
上时。

JP: 禁止: プッシュブレス
を持って、シートを引っ張
ったり、持上げたりしない
でください。（特に階段
使用時）

GR:Απαγόρευση: Μην 
τραβάτε/ανασηκώνετε 
το αμαξίδιο μέσω της 
χειρολαβής ώθησης, ειδικά 
σε σκάλες

EN: Washing, mild process, 
maximum 60° C

DE: Feinwäsche bei höch-
stens 60 °C

NL: Wassen, zacht, maximaal 
60° C

DK: Skånevaskes med et 
mildt vaskemiddel ved maks. 
60 °C

NO: Vask, mild prosess, 
maks. 60 grader

SV: Tvättning, milt program, 
max 60 grader Celsius

FIN: Hienopesu enintään 60 
asteessa Tarkastus

ES: Lavar con agua templada 
a 60 ºC como máximo

FR: Lavage, programme 
doux, maximum 60° Celsius

IT: Lavaggio, ciclo delicato, 
massimo 60 gradi Celsius

PT: Lavagem, programa 
suave, máximo 60 graus 
Celsius

BR: Lavagem, programa 
suave, máximo 60 graus 
Celsius

RU: Стирка в деликатном 
режиме при температуре 
максимум 60° С

PL: Pranie, delikatne, maks. 
60 stopni C

CZ: Perte šetrným 
programem s maximální 
teplotou 60 stupňů Celsia 
Inspekce

SN: 洗涤，温和处理，不高
于60摄氏度

JP 最高温度 60 度の穏や
かな工程による洗濯

GR: Πλύσιμο, ήπια διεργασία, 
μέγιστο 60°C

Pesemine, pehmetoimeline protsess, 
maksimaalselt 60 °C 35
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EN: Manual cleaning: Keep 
clean to maintain optimum 
function

DE: Manuelle Reinigung: 
Halten Sie das Produkt 
sauber um eine optimale 
Funktionstüchtigkeit zu 
gewährleisten

NL: Handmatige reiniging: 
Schoonhouden om een opti-
male werking te behouden

DK: Manuel rengøring: Skal 
holdes rent for at opretholde 
optimal funktion

NO: Manuell rengjøring: Hol-
des rent for å opprettholde 
optimal funksjon

SV: Manuell rengöring: Håll 
produkten ren för optimal 
funktion

FIN: Manuaalinen puhdistus: 
Puhtaanapito ylläpitää 
optimaalisen toiminnan

ES: Limpieza manual: 
Mantenga la limpieza para 
conservar el funcionamiento 
óptimo del producto

FR: Nettoyage manuel: 
Nettoyer régulièrement ce 
produit pour assurer une 
utilisation optimale

IT: Pulizia maniale: Mante-
nere pulito per mantenere un 
funzionamento ottimale

PT: Limpeza manual: 
Mantenha o produto limpo 
para conservar o bom func-
ionamento

BR: Limpeza manual: 
Mantenha o produto limpo 
para sempre contar com sua 
melhor função

RU: ручная чистка : 
Поддерживайте изделие в 
чистоте для поддержания 
его оптимального 
функционирования

PL: Czyszczenie ręczne: 
Utrzymywać w czystości, 
aby zapewnić optymalne 
funkcjonowanie

CZ: Czyszczenie ręczne: 
Udržujte v čistotě a tím 
zajistěte optimální funkčnost

SN: 手工清洗 : 做好产
品清洁，以维持设备的最
优功能。

JP: 手動洗浄: 機能を最適
に維持するために常に清潔
にしておいてください

GR: χειροκίνητο καθαρισμό: 
Διατηρείτε το προϊόν καθαρό 
για να εξασφαλίζετε την 
άψογη λειτουργία του

EN: Warewashing machine DE: Spezialwaschmaschine (für 
Rehaprodukte)

NL: VVaatwasser DK: Industri-vaskemaskine

NO: Desinfiseringsmaskin SV: Rengöring av produkten 
i maskin

FIN: Ei saa pestä pesu-
koneessa

ES: Máquina de lavado

FR: Machine à laver IT: Lavastoviglie industriale PT: Máquina de lavar loiça BR: Máquina de lavar loiça

RU: Посудомоечная машина PL: Zmywarka CZ: Myčka na zdravotní 
pomůcky

SN: 请勿使用洗碗机清洗

JP: 器具洗浄機 GR: Πλυντήριο εξοπλισμού

EN: Inspection DE: Inspektion NL: Inspectie DK: Inspektion
NO: Undersøkelse SV: Inspektion FIN: Tarkastus ES: Inspección
FR: Inspection IT: Inspezione PT: Inspeçãow BR: Inspeção
RU: осмотр PL: Kontrola CZ: Inspekce SN: 检查

JP: 検査 GR: Επιθεώρηση

EN: Washing, mild process, 
maximum 40° C

DE: Feinwäsche bei höch-
stens 40 °C

NL: Wassen, zacht, maximaal 
40° C

DK: Skånevaskes med et 
mildt vaskemiddel ved maks. 
40 °C

NO: Vask, mild prosess, 
maks. 40 grader

SV: Tvättning, milt program, 
max 40 grader Celsius

FIN: Hienopesu enintään 40 
asteessa Tarkastus

ES: Lavar con agua templada 
a 40 ºC como máximo

FR: Lavage, programme 
doux, maximum 40° Celsius

IT: Lavaggio, ciclo delicato, 
massimo 40 gradi Celsius

PT: Lavagem, programa 
suave, máximo 40 graus 
Celsius

BR: Lavagem, programa 
suave, máximo 40 graus 
Celsius

RU: Стирка в деликатном 
режиме при температуре 
максимум 40° С

PL: Pranie, delikatne, maks. 
40 stopni C

CZ: Perte šetrným 
programem s maximální 
teplotou 40 stupňů Celsia 
Inspekce

SN: 洗涤，温和处理，不高
于40摄氏度

JP 最高温度 40 度の穏や
かな工程による洗濯

GR: Πλύσιμο, ήπια διεργασία, 
μέγιστο 40°C

Pesemine, pehmetoimeline protsess, 
maksimaalselt 40 °C
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EN: Manual cleaning: Keep 
clean to maintain optimum 
function

DE: Manuelle Reinigung: 
Halten Sie das Produkt 
sauber um eine optimale 
Funktionstüchtigkeit zu 
gewährleisten

NL: Handmatige reiniging: 
Schoonhouden om een opti-
male werking te behouden

DK: Manuel rengøring: Skal 
holdes rent for at opretholde 
optimal funktion

NO: Manuell rengjøring: Hol-
des rent for å opprettholde 
optimal funksjon

SV: Manuell rengöring: Håll 
produkten ren för optimal 
funktion

FIN: Manuaalinen puhdistus: 
Puhtaanapito ylläpitää 
optimaalisen toiminnan

ES: Limpieza manual: 
Mantenga la limpieza para 
conservar el funcionamiento 
óptimo del producto

FR: Nettoyage manuel: 
Nettoyer régulièrement ce 
produit pour assurer une 
utilisation optimale

IT: Pulizia maniale: Mante-
nere pulito per mantenere un 
funzionamento ottimale

PT: Limpeza manual: 
Mantenha o produto limpo 
para conservar o bom func-
ionamento

BR: Limpeza manual: 
Mantenha o produto limpo 
para sempre contar com sua 
melhor função

RU: ручная чистка : 
Поддерживайте изделие в 
чистоте для поддержания 
его оптимального 
функционирования

PL: Czyszczenie ręczne: 
Utrzymywać w czystości, 
aby zapewnić optymalne 
funkcjonowanie

CZ: Czyszczenie ręczne: 
Udržujte v čistotě a tím 
zajistěte optimální funkčnost

SN: 手工清洗 : 做好产
品清洁，以维持设备的最
优功能。

JP: 手動洗浄: 機能を最適
に維持するために常に清潔
にしておいてください

GR: χειροκίνητο καθαρισμό: 
Διατηρείτε το προϊόν καθαρό 
για να εξασφαλίζετε την 
άψογη λειτουργία του

EN: Warewashing machine DE: Spezialwaschmaschine (für 
Rehaprodukte)

NL: VVaatwasser DK: Industri-vaskemaskine

NO: Desinfiseringsmaskin SV: Rengöring av produkten 
i maskin

FIN: Ei saa pestä pesu-
koneessa

ES: Máquina de lavado

FR: Machine à laver IT: Lavastoviglie industriale PT: Máquina de lavar loiça BR: Máquina de lavar loiça

RU: Посудомоечная машина PL: Zmywarka CZ: Myčka na zdravotní 
pomůcky

SN: 请勿使用洗碗机清洗

JP: 器具洗浄機 GR: Πλυντήριο εξοπλισμού

EN: Inspection DE: Inspektion NL: Inspectie DK: Inspektion
NO: Undersøkelse SV: Inspektion FIN: Tarkastus ES: Inspección
FR: Inspection IT: Inspezione PT: Inspeçãow BR: Inspeção
RU: осмотр PL: Kontrola CZ: Inspekce SN: 检查

JP: 検査 GR: Επιθεώρηση

EN: Washing, mild process, 
maximum 40° C

DE: Feinwäsche bei höch-
stens 40 °C

NL: Wassen, zacht, maximaal 
40° C

DK: Skånevaskes med et 
mildt vaskemiddel ved maks. 
40 °C

NO: Vask, mild prosess, 
maks. 40 grader

SV: Tvättning, milt program, 
max 40 grader Celsius

FIN: Hienopesu enintään 40 
asteessa Tarkastus

ES: Lavar con agua templada 
a 40 ºC como máximo

FR: Lavage, programme 
doux, maximum 40° Celsius

IT: Lavaggio, ciclo delicato, 
massimo 40 gradi Celsius

PT: Lavagem, programa 
suave, máximo 40 graus 
Celsius

BR: Lavagem, programa 
suave, máximo 40 graus 
Celsius

RU: Стирка в деликатном 
режиме при температуре 
максимум 40° С

PL: Pranie, delikatne, maks. 
40 stopni C

CZ: Perte šetrným 
programem s maximální 
teplotou 40 stupňů Celsia 
Inspekce

SN: 洗涤，温和处理，不高
于40摄氏度

JP 最高温度 40 度の穏や
かな工程による洗濯

GR: Πλύσιμο, ήπια διεργασία, 
μέγιστο 40°C

Masinas pesemine
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EN: Manual cleaning: Keep 
clean to maintain optimum 
function

DE: Manuelle Reinigung: 
Halten Sie das Produkt 
sauber um eine optimale 
Funktionstüchtigkeit zu 
gewährleisten

NL: Handmatige reiniging: 
Schoonhouden om een opti-
male werking te behouden

DK: Manuel rengøring: Skal 
holdes rent for at opretholde 
optimal funktion

NO: Manuell rengjøring: Hol-
des rent for å opprettholde 
optimal funksjon

SV: Manuell rengöring: Håll 
produkten ren för optimal 
funktion

FIN: Manuaalinen puhdistus: 
Puhtaanapito ylläpitää 
optimaalisen toiminnan

ES: Limpieza manual: 
Mantenga la limpieza para 
conservar el funcionamiento 
óptimo del producto

FR: Nettoyage manuel: 
Nettoyer régulièrement ce 
produit pour assurer une 
utilisation optimale

IT: Pulizia maniale: Mante-
nere pulito per mantenere un 
funzionamento ottimale

PT: Limpeza manual: 
Mantenha o produto limpo 
para conservar o bom func-
ionamento

BR: Limpeza manual: 
Mantenha o produto limpo 
para sempre contar com sua 
melhor função

RU: ручная чистка : 
Поддерживайте изделие в 
чистоте для поддержания 
его оптимального 
функционирования

PL: Czyszczenie ręczne: 
Utrzymywać w czystości, 
aby zapewnić optymalne 
funkcjonowanie

CZ: Czyszczenie ręczne: 
Udržujte v čistotě a tím 
zajistěte optimální funkčnost

SN: 手工清洗 : 做好产
品清洁，以维持设备的最
优功能。

JP: 手動洗浄: 機能を最適
に維持するために常に清潔
にしておいてください

GR: χειροκίνητο καθαρισμό: 
Διατηρείτε το προϊόν καθαρό 
για να εξασφαλίζετε την 
άψογη λειτουργία του

EN: Warewashing machine DE: Spezialwaschmaschine (für 
Rehaprodukte)

NL: VVaatwasser DK: Industri-vaskemaskine

NO: Desinfiseringsmaskin SV: Rengöring av produkten 
i maskin

FIN: Ei saa pestä pesu-
koneessa

ES: Máquina de lavado

FR: Machine à laver IT: Lavastoviglie industriale PT: Máquina de lavar loiça BR: Máquina de lavar loiça

RU: Посудомоечная машина PL: Zmywarka CZ: Myčka na zdravotní 
pomůcky

SN: 请勿使用洗碗机清洗

JP: 器具洗浄機 GR: Πλυντήριο εξοπλισμού

EN: Inspection DE: Inspektion NL: Inspectie DK: Inspektion
NO: Undersøkelse SV: Inspektion FIN: Tarkastus ES: Inspección
FR: Inspection IT: Inspezione PT: Inspeçãow BR: Inspeção
RU: осмотр PL: Kontrola CZ: Inspekce SN: 检查

JP: 検査 GR: Επιθεώρηση

EN: Washing, mild process, 
maximum 40° C

DE: Feinwäsche bei höch-
stens 40 °C

NL: Wassen, zacht, maximaal 
40° C

DK: Skånevaskes med et 
mildt vaskemiddel ved maks. 
40 °C

NO: Vask, mild prosess, 
maks. 40 grader

SV: Tvättning, milt program, 
max 40 grader Celsius

FIN: Hienopesu enintään 40 
asteessa Tarkastus

ES: Lavar con agua templada 
a 40 ºC como máximo

FR: Lavage, programme 
doux, maximum 40° Celsius

IT: Lavaggio, ciclo delicato, 
massimo 40 gradi Celsius

PT: Lavagem, programa 
suave, máximo 40 graus 
Celsius

BR: Lavagem, programa 
suave, máximo 40 graus 
Celsius

RU: Стирка в деликатном 
режиме при температуре 
максимум 40° С

PL: Pranie, delikatne, maks. 
40 stopni C

CZ: Perte šetrným 
programem s maximální 
teplotou 40 stupňů Celsia 
Inspekce

SN: 洗涤，温和处理，不高
于40摄氏度

JP 最高温度 40 度の穏や
かな工程による洗濯

GR: Πλύσιμο, ήπια διεργασία, 
μέγιστο 40°C

Käsitsi puhastamine: optimaalse toimimise 
tagamiseks hoidke puhtana
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EN: Manual cleaning: Keep 
clean to maintain optimum 
function

DE: Manuelle Reinigung: 
Halten Sie das Produkt 
sauber um eine optimale 
Funktionstüchtigkeit zu 
gewährleisten

NL: Handmatige reiniging: 
Schoonhouden om een opti-
male werking te behouden

DK: Manuel rengøring: Skal 
holdes rent for at opretholde 
optimal funktion

NO: Manuell rengjøring: Hol-
des rent for å opprettholde 
optimal funksjon

SV: Manuell rengöring: Håll 
produkten ren för optimal 
funktion

FIN: Manuaalinen puhdistus: 
Puhtaanapito ylläpitää 
optimaalisen toiminnan

ES: Limpieza manual: 
Mantenga la limpieza para 
conservar el funcionamiento 
óptimo del producto

FR: Nettoyage manuel: 
Nettoyer régulièrement ce 
produit pour assurer une 
utilisation optimale

IT: Pulizia maniale: Mante-
nere pulito per mantenere un 
funzionamento ottimale

PT: Limpeza manual: 
Mantenha o produto limpo 
para conservar o bom func-
ionamento

BR: Limpeza manual: 
Mantenha o produto limpo 
para sempre contar com sua 
melhor função

RU: ручная чистка : 
Поддерживайте изделие в 
чистоте для поддержания 
его оптимального 
функционирования

PL: Czyszczenie ręczne: 
Utrzymywać w czystości, 
aby zapewnić optymalne 
funkcjonowanie

CZ: Czyszczenie ręczne: 
Udržujte v čistotě a tím 
zajistěte optimální funkčnost

SN: 手工清洗 : 做好产
品清洁，以维持设备的最
优功能。

JP: 手動洗浄: 機能を最適
に維持するために常に清潔
にしておいてください

GR: χειροκίνητο καθαρισμό: 
Διατηρείτε το προϊόν καθαρό 
για να εξασφαλίζετε την 
άψογη λειτουργία του

EN: Warewashing machine DE: Spezialwaschmaschine (für 
Rehaprodukte)

NL: VVaatwasser DK: Industri-vaskemaskine

NO: Desinfiseringsmaskin SV: Rengöring av produkten 
i maskin

FIN: Ei saa pestä pesu-
koneessa

ES: Máquina de lavado

FR: Machine à laver IT: Lavastoviglie industriale PT: Máquina de lavar loiça BR: Máquina de lavar loiça

RU: Посудомоечная машина PL: Zmywarka CZ: Myčka na zdravotní 
pomůcky

SN: 请勿使用洗碗机清洗

JP: 器具洗浄機 GR: Πλυντήριο εξοπλισμού

EN: Inspection DE: Inspektion NL: Inspectie DK: Inspektion
NO: Undersøkelse SV: Inspektion FIN: Tarkastus ES: Inspección
FR: Inspection IT: Inspezione PT: Inspeçãow BR: Inspeção
RU: осмотр PL: Kontrola CZ: Inspekce SN: 检查

JP: 検査 GR: Επιθεώρηση

EN: Washing, mild process, 
maximum 40° C

DE: Feinwäsche bei höch-
stens 40 °C

NL: Wassen, zacht, maximaal 
40° C

DK: Skånevaskes med et 
mildt vaskemiddel ved maks. 
40 °C

NO: Vask, mild prosess, 
maks. 40 grader

SV: Tvättning, milt program, 
max 40 grader Celsius

FIN: Hienopesu enintään 40 
asteessa Tarkastus

ES: Lavar con agua templada 
a 40 ºC como máximo

FR: Lavage, programme 
doux, maximum 40° Celsius

IT: Lavaggio, ciclo delicato, 
massimo 40 gradi Celsius

PT: Lavagem, programa 
suave, máximo 40 graus 
Celsius

BR: Lavagem, programa 
suave, máximo 40 graus 
Celsius

RU: Стирка в деликатном 
режиме при температуре 
максимум 40° С

PL: Pranie, delikatne, maks. 
40 stopni C

CZ: Perte šetrným 
programem s maximální 
teplotou 40 stupňů Celsia 
Inspekce

SN: 洗涤，温和处理，不高
于40摄氏度

JP 最高温度 40 度の穏や
かな工程による洗濯

GR: Πλύσιμο, ήπια διεργασία, 
μέγιστο 40°C

Ülevaatus
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EN: Listen to click sound DE: Achten Sie auf das 
Klicken.

NL: Let op het klikgeluid. DK: Vær opmærksom på 
klik lyden

NO: Lytt etter en klikkelyd SV: Lyssna efter klickljudet FIN: Kuuntele napsahtavaa 
ääntä

ES: Escuche el clic

FIN: Écoutez le déclic IT: Attendere che venga 
emesso un clic

PT: Ouvir o som de clique BR: Ouça ao som de clique

RU: Прислушайтесь, чтобы 
услышать щелчок

PL: Nasłuchuj dźwięku 
zatrzaśnięcia.

CZ: Věnujte pozornost zvuku 
cvaknutí

SN: 注意听叩击声

JP: カチッと言う音が聞
こえます

GR: Ακούστε το κλικ

Kuulake klõpsatust
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EN Correct lifting point DE: Korrekter Hebepunkt NL: Correcte techniek van 
optillen

DK: Korrekt løftepunkt

NO: Riktig løftpunkt SV: Korrekt lyftpunkt FIN: Oikea nostopiste ES: Punto de elevación 
correcto

FR: Point de levée approprié IT: Punto di sollevamento 
corretto

PT: Corrija o ponto de elevação BR: Ponto de elevação correto

RU: Надлежащая точка 
подъема

PL: Prawidłowy punkt podno-
szenia

CZ: Správný zvedací bod SN: 请调整吊点

JP: リフティング・ポイン
トの修正

GR: Σωστό σημείο λαβής

EN: For indoor and outdoor 
use 

DE: Für den Innen- und 
Außengebrauch 

NL: Voor binnen- en buitens-
huis gebruik

DK: Til indendørs og 
udendørs brug

NO: For innendørs og 
utendørs bruk

SV: För inom- och utom-
husbruk 

FIN: Käyttö sisä- ja ulko-
tiloissa 

ES: Para uso en interiores y 
exteriores

FR: Utilisation intérieur et 
extérieur 

IT: Per uso interno ed 
esterno 

PT: Para utilização em interi-
ores e exterio1res 

BR: Para uso interno e 
externo

RU: Для использования в 
помещении и на улице 

PL: Do użytku wewnątrz i na 
zewnątrz

CZ: Pro vnitřní i venkovní 
používání 

SN: 适用于室内和室外
使用 

PL:屋内および屋外での
使用

GR: Κατάλληλο για 
εσωτερική και εξωτερική 
χρήση

EN: Consult instructions. The 
latest version of the instruc-
tions is always available on 
the etac website and can be 
printed in larger sizes

DE: Bedienungsanleitung. 
Die neueste Version der 
User Guide ist auf der etac 
Internetseite verfügbar und 
steht zum Download bzw. 
Ausdruck zur Verfügung

NL: Raadpleeg de instruc-
ties. De meest recente 
versie van alle instructies 
zijn altijd beschikbaar en 
kunnen worden afgedrukt in 
de groter formaat vanaf de 
etac website

DK: Se vejledning. Den 
seneste version af denne 
vejledning er altid tilgængelig 
og kan udskrives i større 
størrelser fra etac hjem-
meside

NO: Sjekk bruksanvisning 
på nett. Nyeste versjon av 
bruksanvisningen er alltid 
tilgjengelig, og kan skrives ut 
fra etac nettsted

SV: Se anvisningarna. 
Den senaste versionen av 
anvisningarna finns alltid 
tillgänglig och kan skrivas 
ut i större storlek från etac:s 
webbplats 

FIN: Lisäohjeet. Viimeisin 
versio kaikista ohjeista on 
aina saatavilla ja tulostetta-
vissa etac nettisivustolta 

ES: Consulte las instruc-
ciones. La última versión 
de todas las instrucciones 
está siempre disponible y se 
puede imprimir en tamaños 
superiores desde la página 
web de etac

FR: Se reporter aux instruc-
tions / consulter les instruc-
tions. La version la plus ré-
cente est toujours disponible 
et peut être imprimée dans 
un grand format à partir du 
site internet de etac

IT: Leggere le istruzioni. Le 
ultime versioni dei manuali 
di istruzione sono sempre 
disponibili sul sito web etac e 
possono essere stampate in 
dimensioni maggiori

PT: Leia as instruções. 
As últimas versões das 
instruções estão sempre 
disponíveis na página da 
etac na internet e podem 
ser impressas em tamanhos 
maiores

BR: Leia as instruções. 
As versões mais recentes 
das instruções sempre 
encontram-se disponíveis 
no site da etac e podem ser 
impressas em tamanhos 
maiores

RU: Прочитайте инструкции. 
Новейшая версия 
инструкций всегда доступна 
на веб-сайте компании etac 
и может быть распечатана в 
увеличенном размере

PL: Zapoznanie się z 
instrukcją. Najnowsze 
wersje instrukcji obsługi 
są dostępne na stronie 
internetowej etac i można 
je wydrukować w większych 
formatach

CZ: Poradenství a instrukce. 
Nejaktuálnější verze všech 
instrukcí je vždy dostupná 
na webu etac, odkud se dá 
stáhnout a i vytisknout

SN: 参考说明. 所有说明的
最新版本都能够在etac网络
上下载或打印

JP: 説明をお読みくださ
い. この説明の最新バージ
ョンは、etac の Webサイ
トからいつでもご利用いた
だけます。大きなサイズで
印刷することができます

GR: Διαβάστε τις οδηγίες. 
Οι τελευταίες εκδόσεις 
των οδηγιών είναι πάντοτε 
διαθέσιμες στην ιστοσελίδα 
της etac και μπορούν να 
εκτυπωθούν σε μεγαλύτερα 
μεγέθη
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mm (inch) 1  2 3 4

260 (10¼”) 300 (11¾”) 340 (13½”) 380 (15”)

220-320
(8¾-12½”)

270-370
(10¾-14½”)

310-410
(12¼-16¼”)

350-450
(13¾-17¾”)

370-460
(14½-18”)

400-520
(15¾-20½”)

430-580
(17-22¾”)

430-630
(17-24¾”)

160-310 
(6¼-12¼”)

160-380 
(6¼-15”)

260-450
(10¼-17¾”)

260-450
(10-17½”)

- 250-350
(9¾-13¾”)

300-480
(11¾-19”)

300-480
(11¾-19”)

480 (19”) 480 (19”) 480 (19”) 480 (19”)

605 (23¾”) 645 (25½”) 685 (27”) 725 (28½”)

550 (21¾”) 590 (23¼”) 630 (24¾”) 670 (26¼”)

505 (20”) 545 (21½”) 585 (23”) 625 (24½”)

505 (20”) 545 (21½”) 585 (23”) 625 (24½”)

500 (19¾”) 540 (21¼”) 580 (22¾”) 620 (24½”)

605 (23¾”) 645 (25½”) 685 (27”) 725 (28½”)

690 (27¼”) 690 (27¼”) 740 (29¼”) 740 (29¼”)

940 (37”) 940 (37”) 940 (37”) 940 (37”)

940 (37”) 1000 (39½”) 1060 (41¾”) 1110 (43¾”)

-5–30° -5–30° -5–30° -5–30°

-3°–45° -3–45° -3°–45° -3–45°

mm
(inch)

Istme kasulik laius

Istme kasulik sügavus

Seljatoe kõrgus

Jalatoe ja istme vahekaugus, tsentraalne jalatugi

Jalatoe ja istme vahekaugus, osadest koosnev jalatugi

Istmepinna kõrgus eesservas

Kogulaius

Esirataste laius

Kogulaius 12” ratastega

Kogulaius 16” ratastega

Kogulaius 20/22/24” ratastega ilma rataste külgkaldeta

Kogulaius 20/22/24” ratastega rataste külgkaldega

Kogupikkus

Kogukõrgus kuni lükkamiskäepidemeni

Kogukõrgus kuni seljatoeni

Seljatoe kaldenurk

Istmetasandi kaldenurk
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mm (inch) 1  2 3 4

19 kg (42 lb) 21 kg (46 lb) 23 kg (51 lb) 25 kg (55 lb)

40 kg (88 lb) 50 kg (110 lb) 60 kg (132 lb) 60 kg (132 lb)

40 kg (88 lb) 50 kg (110 lb) 57 kg (125,5 lb) 57 kg (125,5 lb)

61 kg (134.4 lb) 71 kg (156.5 lb) 85 kg (187.3 lb) 87 kg (191.8 lb)

825 (32½”) 825 (32½”) 875 (34½”) 875 (34½”)

625 (24½”) 625 (24½”) 625 (24½”) 625 (24½”)

13 kg (28,7 lb) 15 kg (33 lb) 17 kg (37,5 lb) 19 kg (41,9 lb)

55–180° 55–180° 55–180° 55–180°

105° 105° 105° 105°

138–198  
(5½–7¾”)

138–198  
(5½–7¾”)

138–198  
(5½–7¾”)

138–198  
(5½–7¾”)

590 (23”) 590 (23”) 640 (25”) 640 (25”)

146–196  
(5¾–7¾”)

146–196  
(5¾–7¾”)

146–196  
(5¾–7¾”)

146–196  
(5¾–7¾”)

823 (32½”) 823 (32½”) 823 (32½”) 823 (32½”)

1000 (39½”) 1000 (39½”) 1100 (43¼”) 1100 (43¼”)

10° 10° 10° 10°

10° 10° 10° 10°

10° 10° 10° 10°

mm
(inch)

Seadme mass

Kasutaja maksimaalne mass

Kasutaja maksimaalne mass (transportimisel)

Maksimaalne nimikoormus

Pikkus kokkuklapituna

Kõrgus kokkuklapituna

Raskeima osa mass

Jala kaldenurk istmepinna suhtes,  
tsentraalne jalatugi

Jala kaldenurk istmepinna suhtes,  
osadest koosnev jalatugi

Käetoe ja istme vahekaugus

Käetoekonstruktsiooni eesmine asukoht

Telje asukoht horisontaali suhtes

Minimaalne pöörderaadius

Täisnurkse koridori vajalik laius

Stabiilsus külgsuunas

Staatiline stabiilsus allamäge

Staatiline stabiilsus allamäge
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9996097001

9996097002

9996097003

9996097004

9996097005

9996097007

9996097006

9996097008

9996097709

9996097010

9996097011

9996097012

9996097013

9996097015

9996097740

9996097137
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D

1.

1.

Producer
R82 A/S
Parallelvej 3
DK-8751 Gedved

A

C

B

Monteringsvejledning
Montering af R82 kørepose

Brug beslag (A) og (B) på stolen for at montere køreposen. Hvis der 
ikke er monteret beslag, brug da de vedlagte fix locks og selebeslag
for at montere køreposen som vist på tegningen (C). Hvis der er 
tvivl om monteringen, kontakt da en lokal terapeut eller autoriseret 
R82 personel.

* Montér altid skulderselerne (1) lidt højere end brugerens skulder-
højde.

Sørg for altid at stramme alle seler for at sikre optimal sikker-
hed, støtte og komfort. Selerne sidder rigtigt, når der kan holdes
2 fingre mellem selerne og barnets krop. Tjek dette før brug.

For at sikre den bedste siddestilling og for at hindre brugeren 
i at glide ud af stolen, anbefaler vi altid at benytte en hoftesele 
(D) sammen med køreposen.

Efterlad aldrig brugeren i produktet uden opsyn. Kontroller
jævnligt at alle seler er korrekt placeret samt alle justeringer 
forsvarligt udført. Forkerte instillinger kan medføre alvorlig
skade. Tjek før brug.

Alle spænder på veste og seler skal jævnligt kontrolleres og 
rengøres. Spænderne skal altid holdes fri for skidt.

Læs omhyggeligt vaskeanvisningen på køreposen for at ved-
ligeholde og vaske korret. 

Opdaterede betjeningsvejledninger kan altid findes 
på: R82.org

Åbninger for veste
og bælter

etac.comR82 A/S Parallelvej 3 DK - 8751 Gedved2021-01 - Rev. 2.0

9996097xxx

1. 2.

3.

5.

4.

6.

etac.comR82 A/S Parallelvej 3 DK - 8751 Gedved2021-01 - Rev. 2.0

9996097xxx

1. 2.

3.

5.

4.

6.

etac.comR82 A/S Parallelvej 3 DK - 8751 Gedved2021-01 - Rev. 2.0

9996097xxx

1. 2.

3.

5.

4.

6.

etac.comR82 A/S Parallelvej 3 DK - 8751 Gedved2021-01 - Rev. 2.0

9996097xxx

1. 2.

3.

5.

4.

6.

9996097187

9996097748

9996097338

9996097339

9996097741

9996097016

9996097608

N/A

N/A

N/A

N/A

N/A

N/A

N/A

N/A

N/A



37

etac.com

ET

Täname teid, et valisite uue toote R82-lt – erivajadustega laste ja täiskasvanute tehniliste abivahendite ning seadmete 
ülemaailmselt tootjalt. Toote pakutavate võimaluste maksimaalseks ärakasutamiseks tuleb enne kasutamist lugeda 
käesolevat kasutusjuhendit ja hoida see alles edaspidiseks kasutamiseks.

Kasutusotstarve
Seade on ratastool lastele ja puuetega täiskasvanutele.

Näidustused
Seadet võivad kasutada puuetega lapsed ja täiskasvanud, 
kellel puudub võime istuda või liikuda ilma abivahendita. 
Seega on seadme sihtrühma tunnuseks funktsionaalne 
võime, mitte konkreetne terviseseisund või vanus.
Kasutaja on isik, kes istub seadmes. Hooldaja on isik, kes 
juhib seadet. Ärge jätke kunagi selles seadmes olevat 
kasutajat järelevalveta. Tagage pidev hooldajapoolne 
järelevalve.
Seadme kasutamine katkeb mitu korda päevas, kui 
kasutaja lamab, seisab või istub mõnes muus abivahendis 
või tavatootes.
Seade sobib selliste laste ja täiskasvanute 
transportimiseks, kelle kehamass on vahemikus 22 kg 
kuni transporditava kasutaja ettenähtud maksimaalse 
väärtuseni.

Vastunäidustused
Vastunäidustusi ei ole teada.

Ettevaatusabinõud
Erilist tähelepanu tuleb pöörata toote konfiguratsioonile ja 
lisatarvikutele kasutajate jaoks, kellel on järgmised puuded 
või vajadused.
• Sensoorsed funktsioonid ja valutundlikkus, kontrollige 

täiendavalt seadme ja selle tarvikute toestusest 
tuleneva surve suurust.

• Liigutusfunktsioon (nt tahtmatud liigutused), kaaluge 
dünaamilise seljatoega seadme kasutamist.

• Suutlikkus säilitada isteasendit, kasutage tarvikutega 
(nt küljetoed, vestid, rihmad või käetoed ja lauake) 
toodet.

• Suutlikkus hoida pea asendit, kaaluge tarvikute 
kasutamist või sellise toote kasutamist, mis toetab pea 
asendit.

Kasutuskohad
Toode on mõeldud kasutamiseks siseruumides ja välis-
keskkonnas.

Kaasasolevad tööriistad
4 ja 5 mm sisekuuskantvõti
13 mm mutrivõti
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We appreciate your choice of a new product from R82 - a worldwide supplier of technical aids and appliances for children and 
adults with special needs. To fully benefit from the options offered by this product please read this User Guide before use and 
save it for future reference.

Intended purpose
The device is a wheelchair for children and adults with 
disabilities.
Indications
The device can be used by children and adults with 
disabilities, who lack the ability to maintain a seated 
position or move around without an assistive device. Thus, 
the target group for the device is based on functional ability 
and not a specific health condition or age. 
The user is the person sitting in the device. The caregiver 
is the person operating the device. Never leave the user 
unattended in this device. Ensure permanent supervision 
by a caregiver.
The use of the device will be discontinued more times 
during the day where the user will be lying down, standing 
or sitting in another assistive device or a conventional 
product.
For transportation the device is suitable for children and 
adults in the weight range of 22 kg to specified max user 
weight for transportation.
Contra indications
There are no known contra indications
Precautions
Special attention should be given to the considerations 
about the configuration of the product and the use of 
accessories for users with limitation in their: 
• Sensory functions and the sensation of pain consider 

extra checks of the pressure caused by the support 
provided by the device and its accessories.

• Movement function (e.g. experience involuntary 
movements), consider using a device with a dynamic 
backrest.

• Ability to maintain a seated position, use the product 
with accessories (e.g. side supports, vests, belts or 
arm supports and a tray). 

• Ability to maintain the position of their head, consider 
to use accessories or to use a product that provide 
support to the positioning of the head.

Application areas
The product is for indoor and outdoor use
Enclosed tools:
• 4+5 mm Allen key 
• 13 mm spanner

Declaration of Conformity
This product conforms to the requirements of the Medical 
Devices Regulation (2017/745). Further, this product 
conforms to the requirements according to:
• EN 12183
The CE mark must be removed when:
• Rebuilding the product
• Using the product outside the intended purpose and 

declaration of conformity
• Using other than original R82 spare parts and fittings
When combining the device with other products, the 
combination must not change the intended purpose 
of the products or modify the products in such a way 
that compliance with the applicable requirements may 

be affected. The person / company responsible for 
the combination of the products must ensure that the 
applicable requirements are fulfilled.
Applicable requirements examples:
• Alignment of user weight/mass of the combined seat 

and base, approval for transportation in vehicles of 
both products (ISO16840-4 for seat and ISO7176-19 
for base)

• Material safety (biocompatibility, flammability), 
mechanical safety (stability, squeezing hazards, inter 
connection), electrical safety

Disposal
When a product reaches the end of its lifetime, it should 
be separated by material type so that the parts can be 
recycled or disposed of properly. If required, please contact 
your local dealer for a precise description of each material. 
Please contact your local authorities to be informed of 
the options available for recycling in an environmentally-
friendly way.
Accessories and spare parts
The products from R82 can be supplied with a variety 
of accessories including vests and belts which comply 
with the needs of the individual user. Spare parts can be 
ordered on request. Find the specific accessories on our 
website or contact your local dealer for further information.
R82 Warranty 
R82 offers a 2-year warranty against defects in 
workmanship and materials and a 5-year warranty 
on breakage of the metal frame caused by defects in 
welds. The warranty would be adversely affected if the 
customer’s responsibility of servicing and/or maintenance 
is not carried out according to the guidelines and intervals 
prescribed by the supplier and/or stated in the User Guide. 
For further information, we refer to the etac homepage/
download.
The lifetime of this product in normal use is 8 years if all 
maintenance and servicing is carried out in accordance 
with the manufacturer’s instructions and demonstrably 
recorded. The device may be reissued within its lifetime 
The warranty is only granted in the country where the 
product was purchased and if the product can be identified 
by the serial number. The warranty does not cover 
accidental damage, including damage caused by misuse or 
neglect. The warranty does not extend to consumable items 
e.g. tires or upholstery, which are subject to normal wear 
and tear and need periodic replacement.
The warranty is null and void if other than original parts/
accessories are used, or if the product has not been 
maintained, repaired or altered according to the guidelines 
and intervals prescribed by the supplier and/or stated 
in the User Guide. R82 reserves the right to inspect the 
product being claimed for and the relevant documentation 
before agreeing to the warranty claim, and to decide upon 
whether to replace or repair the defective product. It is the 
customer’s responsibility to return the item being claimed 
for under warranty to the address of purchase.
Presales information
• www.etac.com

EN

 Vastavusdeklaratsioon
Toode vastab meditsiiniseadmete kohta käiva määruse 
(2017/745) nõuetele. Veel vastab seade järgmistele 
nõuetele:
• EN 12183
CE-märgis tuleb eemaldada juhul, kui:
• toodet ajakohastatakse;
• toodet kasutatakse mittesihipäraselt ja vastuolus 

vastavusdeklaratsioonis märgitule;
• kasutatakse R82 originaalvaruosadest erinevaid osi 

ja abidetaile.
Seadme kombineerimisel teiste toodetega ei tohi tulemus 
muuta toodete kasutusotstarvet ega muuta tooteid 
selliselt, et võib mõjutada vastavust kehtivatele nõuetele. 
Toodete kombinatsiooni eest vastutav isik/ettevõte peab 
tagama vastavuse kohaldatavatele nõuetele.

Kohaldatavate nõuete näited.
• Kasutaja kehamassi / istme ja aluskonstruktsiooni 

massi kooskõla, luba mõlema toote transportimiseks 
sõidukites (ISO16840-4 istme ja ISO7176-19 
aluskonstruktsiooni korral).

• Materjalide ohutus (biosobivus, süttivus), 
mehaaniline ohutus (stabiilsus, muljumisoht, detailide 
ühenduskohad), elektriohutus.
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We appreciate your choice of a new product from R82 - a worldwide supplier of technical aids and appliances for children and 
adults with special needs. To fully benefit from the options offered by this product please read this User Guide before use and 
save it for future reference.

Intended purpose
The device is a wheelchair for children and adults with 
disabilities.
Indications
The device can be used by children and adults with 
disabilities, who lack the ability to maintain a seated 
position or move around without an assistive device. Thus, 
the target group for the device is based on functional ability 
and not a specific health condition or age. 
The user is the person sitting in the device. The caregiver 
is the person operating the device. Never leave the user 
unattended in this device. Ensure permanent supervision 
by a caregiver.
The use of the device will be discontinued more times 
during the day where the user will be lying down, standing 
or sitting in another assistive device or a conventional 
product.
For transportation the device is suitable for children and 
adults in the weight range of 22 kg to specified max user 
weight for transportation.
Contra indications
There are no known contra indications
Precautions
Special attention should be given to the considerations 
about the configuration of the product and the use of 
accessories for users with limitation in their: 
• Sensory functions and the sensation of pain consider 

extra checks of the pressure caused by the support 
provided by the device and its accessories.

• Movement function (e.g. experience involuntary 
movements), consider using a device with a dynamic 
backrest.

• Ability to maintain a seated position, use the product 
with accessories (e.g. side supports, vests, belts or 
arm supports and a tray). 

• Ability to maintain the position of their head, consider 
to use accessories or to use a product that provide 
support to the positioning of the head.

Application areas
The product is for indoor and outdoor use
Enclosed tools:
• 4+5 mm Allen key 
• 13 mm spanner

Declaration of Conformity
This product conforms to the requirements of the Medical 
Devices Regulation (2017/745). Further, this product 
conforms to the requirements according to:
• EN 12183
The CE mark must be removed when:
• Rebuilding the product
• Using the product outside the intended purpose and 

declaration of conformity
• Using other than original R82 spare parts and fittings
When combining the device with other products, the 
combination must not change the intended purpose 
of the products or modify the products in such a way 
that compliance with the applicable requirements may 

be affected. The person / company responsible for 
the combination of the products must ensure that the 
applicable requirements are fulfilled.
Applicable requirements examples:
• Alignment of user weight/mass of the combined seat 

and base, approval for transportation in vehicles of 
both products (ISO16840-4 for seat and ISO7176-19 
for base)

• Material safety (biocompatibility, flammability), 
mechanical safety (stability, squeezing hazards, inter 
connection), electrical safety

Disposal
When a product reaches the end of its lifetime, it should 
be separated by material type so that the parts can be 
recycled or disposed of properly. If required, please contact 
your local dealer for a precise description of each material. 
Please contact your local authorities to be informed of 
the options available for recycling in an environmentally-
friendly way.
Accessories and spare parts
The products from R82 can be supplied with a variety 
of accessories including vests and belts which comply 
with the needs of the individual user. Spare parts can be 
ordered on request. Find the specific accessories on our 
website or contact your local dealer for further information.
R82 Warranty 
R82 offers a 2-year warranty against defects in 
workmanship and materials and a 5-year warranty 
on breakage of the metal frame caused by defects in 
welds. The warranty would be adversely affected if the 
customer’s responsibility of servicing and/or maintenance 
is not carried out according to the guidelines and intervals 
prescribed by the supplier and/or stated in the User Guide. 
For further information, we refer to the etac homepage/
download.
The lifetime of this product in normal use is 8 years if all 
maintenance and servicing is carried out in accordance 
with the manufacturer’s instructions and demonstrably 
recorded. The device may be reissued within its lifetime 
The warranty is only granted in the country where the 
product was purchased and if the product can be identified 
by the serial number. The warranty does not cover 
accidental damage, including damage caused by misuse or 
neglect. The warranty does not extend to consumable items 
e.g. tires or upholstery, which are subject to normal wear 
and tear and need periodic replacement.
The warranty is null and void if other than original parts/
accessories are used, or if the product has not been 
maintained, repaired or altered according to the guidelines 
and intervals prescribed by the supplier and/or stated 
in the User Guide. R82 reserves the right to inspect the 
product being claimed for and the relevant documentation 
before agreeing to the warranty claim, and to decide upon 
whether to replace or repair the defective product. It is the 
customer’s responsibility to return the item being claimed 
for under warranty to the address of purchase.
Presales information
• www.etac.com
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 Utiliseerimine
Kui toode jõuab oma kasutusea lõppu, tuleb see 
demonteerida materjalitüüpide kaupa, et osad saaks 
ringlusse võtta või jäätmekäitlusse saata. Vajaduse korral 
pöörduge iga materjali täpse kirjelduse saamiseks kohaliku 
edasimüüja poole. Teabe saamiseks keskkonnasäästliku 
ringlussevõtu võimaluste kohta pöörduge kohalike 
ametiasutuste poole.

Tarvikud ja varuosad
R82 tooteid võidakse tarnida koos mitmesuguste 
tarvikutega, sealhulgas vestide ja rihmadega, mis 
vastavad konkreetse kasutaja vajadustele. Varuosi saab 
tellida. Leidke konkreetsed tarvikud meie veebisaidilt või 
pöörduge lisateabe saamiseks kohaliku edasimüüja poole.

R82 garantii
R82 pakub kaheaastast garantiid valmistamise ja 
materjalidega seotud defektide korral ning viieaastast 
garantiid keevisliidete defektidest põhjustatud metallraami 
purunemise korral. Kui klient ei järgi tootja ja/või juhendis 
esitatud korrashoiu ja/või igapäevase hoolduse juhiseid 
ning välpasid, kaotab garantii kehtivuse. Lisateavet leiate 
etaci kodulehelt allalaaditavate materjalide osast.
Tavakasutuse korral, kõigi korrashoiu- ja hooldustööde 
tegemisel ning tõendataval dokumenteerimisel tootja 
juhiste kohaselt on toote kasutusiga 8 aastat. Toote 
võib kasutusaja kestel üle anda teisele isikule. Garantii 
kehtib selles riigis, kus toode osteti ja juhul, kui toodet 
saab seerianumbri järgi tuvastada. Garantii ei kata 
juhuslikke kahjustusi, sealhulgas valest kasutusest 
või hooletusest tekkinud kahjustusi. Garantii ei laiene 
kuluvatele materjalidele, näiteks rehvidele ja polstrile, mis 
alluvad tavapärasele kulumisele ning vajavad regulaarset 
väljavahetamist.
Garantii kaotab kehtivuse, kui kasutatakse muid osi/
tarvikuid peale originaalosade/-tarvikute või kui toodet ei 
ole hooldatud, remonditud või muudetud tarnija määratud 
ja/või kasutusjuhendis toodud juhiste ning välpade 
kohaselt. R82 jätab endale õiguse enne garantiinõude 
täitmisega nõustumist nõude alla kuuluv toode ja 
asjakohased dokumendid üle vaadata ning otsustada, kas 
see asendatakse uuega või parandatakse. Garantiinõude 
alla kuuluva toote tagastamine ostupunkti on kliendi 
kohustus.

Müügieelne teave
www.etac.com

ET
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Ohutus
Tootel olevaid silte, sümboleid ja juhiseid ei tohi kunagi kinni katta ega eemaldada ning need peavad toote kogu kasutusea 
jooksul olema oma kohal ja kergesti loetavad. Vahetage loetamatud või kahjustatud sildid, sümbolid ja juhised kohe välja 
või parandage need. Juhiste saamiseks pöörduge kohaliku edasimüüja poole.
Seadmega seotud õnnetusjuhtumist tuleb õigel ajal teavitada kohalikku edasimüüjat ja riiklikku pädevat asutust. Kohalik 
edasimüüja edastab teabe tootjale.

Hooldaja
• Enne kasutamist lugege kasutusjuhend hoolikalt läbi 

ja hoidke see edaspidiseks kasutamiseks alles. Toote 
vale kasutamine võib põhjustada kasutajale raskeid 
vigastusi.

• Toote või tarvikute seadistusi ja reguleerimisi teevad 
ainult kasutusjuhendiga tutvunud isikud, kes on 
tootenõustajalt saanud vajalikud juhised.

• Toode sisaldab väikseid osi, mis võivad ettenähtud 
kohast eemaldamisel põhjustada lämbumisohtu.

• Kasutage alati õigeid tõstmismeetodeid ja selleks ette 
nähtud abivahendeid.

• Ärge jätke kunagi selles tootes olevat kasutajat 
järelevalveta. Tagage pidev hooldajapoolne 
järelevalve.

• Enne reguleerimist tutvuge asjakohase MAX-märgile 
vastava väärtusega.

• Remondiks/väljavahetamiseks võib kasutada ainult 
R82 uusi originaalvaruosi ja -tarvikuid ning need tööd 
tuleb teha tarnija määratud juhiste ja välpade kohaselt.

• Kui teil on R82 toote kasutamise turvalisuse osas 
kahtlusi või kui mõni toote osa saab kahjustada, 
lõpetage kohe toote kasutamine ja võtke esimesel 
võimalusel ühendust kohaliku edasimüüjaga.

• Reguleerimisel jälgige, et liikuvad osad ei pigistaks 
kehaosi ega haaraks neid kaasa.

• Jälgige, et kehaosad ei jääks tugede/tarvikute 
paigaldamiseks vajalikesse avadesse kinni.

• Teavet transportimise kohta leiate tootega 
kaasas olevast dokumendist „Transportimine 
mootorsõidukites“.

• Teavet sõiduomaduste kohta leiate tootega kaasas 
olevast dokumendist „Sõiduomadused“.

Keskkond
• Enne kasutaja asetamist tootesse kontrollige 

selle pinnatemperatuuri. See on eelkõige tähtis 
vähetundliku nahaga kasutajate puhul, sest nad ei 
tunne kuumust. Kui pinnatemperatuur on üle 41 °C, 
laske tootel enne kasutamist jahtuda.

• Kasutage toodet tasasel takistusteta pinnal. 
Pidage meeles, et libedatel teedel väheneb toote 
manööverdusvõime.

• Kallakutel kasutamisel arvestage 
stabiilsusparameetritega.

Kasutaja
• Kui kasutaja kehamass on toote kandevõimele lähedal 

ja/või kasutajal esineb kontrollimatuid liigutusi, näiteks 
värisemist, kaaluge suurema kandevõimega või R82 
mõne muu toote kasutamist.

Toode
• Enne kasutamist reguleerige toote osade ja tarvikute 

asendeid ning veenduge, et kõik nupud, poldid ja 
rihmapandlad oleksid korralikult kinnitatud. Hoidke 
kõiki tööriistu lastele kättesaamatus kohas.

• Osad, mida saab tööriistu kasutamata eemaldada: 
rattad, jalatoed ja padjad. Eemaldamine mõjutab 
toodet ebasoodsalt.

• Enne kasutaja tootesse asetamist rakendage pidurid.
• Toote kasutamisel kallakutel kasutage 

ümberminekuvastast abivahendit.
• Kasutage ümberminekuvastast abivahendit enne 

istme ja seljatoe kaldenurga muutmist.
• Lõpetage ümberminekuvastase abivahendi 

kasutamine, kui ületate üle 100 mm kõrgusi äärekive.
• Enne kasutaja asetamist tootesse veenduge selle 

stabiilses asendis.
• Soovitame kasutajat enne istme ja seljatoe kaldenurga 

muutmist sellest teavitada.
• Enne kasutamist veenduge, et kõik rattad oleksid 

töökorras ja korralikult kinnitatud.
• Rehvile on trükitud nõuetekohase rõhu väärtus ja see 

on kirjas ka rehvi tehnilistes andmetes.
• Rehvi läbitorkamise korral võib toodet kasutada alles 

pärast vigastuse parandamist.
• Mootorsõidukisse sisenemist ja selles manööverdamist 

võib märkimisväärselt mõjutada ratastooli suurus 
ja pöörderaadius; väiksemate ratastoolide ja/või 
väiksema pöörderaadiusega ratastoolidega on üldiselt 
lihtsam sõidukisse pääseda ja manööverdada, kui olla 
näoga sõidusuunas asendis. Standardi ISO 7176-19 
lisa D kohaselt hinnatakse toodet sõidukis fikseeriva 
vaagna- ja õlarihmade kasutamise võimaluse alusel. 
Seadme üldhinnang on „hea“.

• Kasutajata seade sobib tarnsportimiseks maismaal ja 
lennukites.

• Lisakoormuste kinnitamine võib stabiilsust 
halvendada. Lisakoormuste kandmiseks ette 
nähtud punktide asukohad on näidatud vastavas 
paigaldusjuhendis, millele on viidatud tarvikute osas.

• Vältige gaasvedru kokkupuudet surve või kõrge 
temperatuuriga. ÄRGE torgake seda läbi.

• Enne kasutamist kontrollige toode ja kõik selle tarvikud 
üle ning vahetage kulunud osad välja.

• Seda toodet on katsetatud süttimiskindluse suhtes 
standardite EN 1021-2 ja ISO 7176-16 kohaselt ning 
toode on mittesüttiv.

• Toode võib oma tulekindluse klassi kaotada juhul, kui 
kasutatakse järgmisi R82 oiginaalosadest erinevaid 
osi: padjad.
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Hooldusteave
Meditsiiniseadme hooldamise eest vastutab täielikult seadme omanik. Seadme juhiste järgi hooldamata jätmine võib 
tühistada seadme garantii. Peale selle võib see ohtu seada ka seadme kasutajate ja/või nende hooldajate terviseseisundi 
ning vähendada nende turvalisust. Ärge tehke hooldust ja tehnilist teenindust siis, kui kasutaja istub tootes.
Kui vajate abi seadme seadistamisel, kasutamisel või hooldamisel, siis pöörduge vajaduse korral abi saamiseks kohaliku 
edasimüüja poole.

1. päev
• Lugege kasutusjuhend enne kasutamist hoolikalt läbi 

ja hoidke see edaspidiseks kasutamiseks alles.
• Hoidke kaasasolevaid tööriistu tootes või selle juures.

Iga päev
• Puhastage toodet kuiva lapiga.
• Kontrollige visuaalselt. Remontige või asendage kõik 

kahjustatud või kulunud osad.
• Veenduge, et kõik kinnitusvahendid oleksid oma kohal 

ja nõuetekohaselt paigaldatud.
• Kontrollige kõiki tarvikuid ja pandlaid kulunud osade 

suhtes.
• Enne reguleerimist tutvuge asjakohase MAX-märgile 

vastava väärtusega.

Kord nädalas
• Veenduge, et kõik rattad liiguksid vabalt ja kõiki 

rattalukke/pidureid saaks kergesti rakendada.
• Enne kasutamist pühkige tootelt sooja vee ja 

pehmetoimelise pesuaine/seebiga immutatud lapiga 
maha igasugused jäägid ning mustus, seejärel 
kuivatage toode.

• Rehvirõhk

Kord kuus
• Soovimatute rikete vältimiseks tuleb kontrollida toote 

kõiki mutreid ja polte ning neid pingutada.
• Õlitage pöörlevaid/pööratavaid osi. Soovitame 

kasutada professionaalseks kasutamiseks mõeldud 
määrdeaineid.

Kord aastas
• Kontrollige, kas raamis on mõrasid või kulumismärke, 

ja tehke iga-aastane hooldus. Ärge kunagi kasutage 
toodet, kui see paistab olevat ebakvaliteetne või rikkis.

Pesemine
Padjakatteid võib pesta pesumasinas temperatuuril 60 °C 
pehmetoimelise pesuainega.
Vahtmaterjalist sisu võib pesta pesumasinas temperatuuril 
40 °C pehmetoimelise pesuainega.
Vahtmaterjalist sisu ei tohi pesemise ajal ega pärast seda 
painutada, pigistada või väänata. sest see võib kaasa 
tuua deformeerumise.

Masinas pesemine
Toodet võib pesta temperatuuril 60 °C pehmetoimelise 
pesuainega 15–20 minutit meditsiiniseadmete jaoks ette 
nähtud pesumasinas. Kasutage toote kuivatamiseks 
masina kuivatusfunktsiooni. Tarvikud puhastage eraldi.

Desinfitseerimine
Tarvikute ja patjadeta toodet saab desinfitseerida 
isopropüülalkoholi (IPA) 70% lahusega. Soovitatav 
on enne desinfitseerimist pühkida tootelt sooja vee ja 
klooriühendeid mittesisaldava pehmetoimelise pesuaine/
seebiga immutatud lapiga maha igasugused jäägid ning 
mustus ja lasta tootel kuivada.

Välbad
Toode tuleb iga 12 kuu tagant (rohke kasutamise korral 
iga 6 kuu tagant) põhjalikult üle vaadata, samuti siis, kui 
see antakse üle teisele kasutajale ja pärast pikaajalist 
seismist (üle 4 kuu). Ülevaatust peab tegema tehniliste 
teadmistega isik, kes on saanud toote kasutamise alase 
väljaõppe.

Hoolduse kontroll-loend
Kontrollige ja reguleerige järgmisi funktsioone olenevalt 
nende kasutusotstarbest. Remontige või asendage kõik 
kahjustatud või kulunud osad. Palun teha järgmised 
kontrolltoimingud.
• Istme kaldenurga reguleerimine. Istme tasand on 

reguleeritav ja säilitab pärast reguleerimist soovitud 
asendi.

• Istme kallutussüsteem on reguleeritud nii, et seda 
saaks vabalt kasutada liigsete liigutusteta.

• Ärge õlitage kallutussüsteemi.
• Veenduge, et rattad liiguksid vabalt ja kõiki rattalukke/

pidureid saaks kergesti rakendada. Vajaduse korral 
reguleerige.

• Veenduge, et kiirvabastusrattaid saaks ära võtta / 
asendada.

• Veenduge, et ümberminekuvastaseid abivahendeid 
saaks fikseerida nii kasutus- kui ka väljalülitatud 
asendis.

• Rehvirõhk
• Kodarakatted on pragudeta ja kinnitatud ratta külge 

igal kattel olevate klambritega.
• Enne hoiulepanekut: vabastage alati rattalukud/

pidurid.
• Veenduge, et tootel oleksid kõik poldid/mutrid kinni 

keeratud.
• Õlitage pöörlevaid/pööratavaid osi.
• Kontrollige, kas tootel on mõrasid või kulunud osi.
• Veenduge, et kõik märgistused oleksid loetavad.
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Toote ohutus
Tulenevalt ratastooli variandist ja seadistustest võib see olla soovitatavatest mõõtmetest suurem.
Vastavus soovitatava üldlaiuse ja -pikkuse väärtusele tagab evakuatsiooniteede takistamatu kasutamise.  
(Vaadake tabelit 1)

Tabel 1

Soovitatavad mõõtmed Kasutusvalmis olekus (mm)

Maksimaalne kogupikkus 1200

Maksimaalne kogulaius 700

Maksimaalne kogukõrgus 1200

Maksimaalne pöördeläbimõõt 1000

Maksimaalne pöördelaius 1300

Minimaalne kliirens 30

Tooteohutus
Tulenevalt ratastooli variandist ja seadistustest ei pruugi see vastata rongiga transporditava ratastooli mõõtmetele. Et 
kontrollida, kas konkreetne toode vastab piirnormidele, võib teha mõõtmisi. (Vaadake tabelit 2)

Tabel 2

Rongiga transporditavad ratastoolid – piirangud

Maksimaalne kogupikkus 1200 mm + 50 mm labajala jaoks

Maksimaalne kogulaius 700 mm + 50 mm kummalgi poolel käte jaoks

Maksimaalne kogukõrgus 1375 mm (sh 95. protsentiil meessoost kasutaja jaoks)

Maksimaalne pöördeläbimõõt 1500 mm

Rataste minimaalne suurus Tagada 75 mm vahe horisontaalsuunas ja  
50 mm vertikaalsuunas

Maksimaalne mass 200 kg käsiratastoolile koos kasutajaga  
(koos pagasiga)

Ületatava takistuse maksimaalne kõrgus 50 mm

Minimaalne kliirens 60 mm jalatoe all ülespoole liikumisel 10° kaldega tõusul

Maksimaalne kalle, mille korral jääb  
ratastooli asend stabiilseks

6° dünaamiline stabiilsus kõigis suundades
9° staatiline stabiilsus kõigis suundades,  
sealhulgas rakendatud pidurite korral
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